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Ylasatakuntalaiset muistelevat 

Prnn1 V1RTARANTA Viljakkalan murrekirja. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimi
tuksia 401, Vammala 1983. 272 s. 

Esiteltavana oleva teos sisaltyy neljantena 
osana sarjaan Kotiseudun murrekirjoja. 
Teokseen otetut naytteet on litteroitu aa
nitteista, joista varhaisimmat ovat v:lta 
1948, uusimmat v:lta 1969. Kertojia on 
viisi: Pauliina Sakki ( 1872-1959), Jo
hanna Mattila ( 1882-1972), Eemeli 
Maensivu ( 1899-1973), Kustaa Koivisto 
( 1883-1973) ja Urho Pirkkalanniemi 
(1900-1981). Parhaat kertojat ovat Sak
ki ja Mattila, ja heilta onkin paaosa teks
teista, yhteensa noin 175 sivua. Aanitteet 
ovat Pertti Virtarannan (Pauliina Sakki) 
ja Pekka Lehtimaen (muut) tallentamia. 
Litteroinnin on tehnyt ja kirjan toimitta
nut Pertti Virtaranta. Murretekstien ohel
la kirjaan sisaltyy henkilotietoja kertojis
ta, luku Viljakkalan murteesta (5 s.), aak
kosellinen sanahakemisto (24 s., noin 
4 100 sanaa) ja valokuvia (32 liitesivua). 
Ilmeikkyydessaan erinomainen on Helmi 
Virtarannan ottama valokuva Pauliina 
Sakista (kuvaliitteena ja kansilehdella). 

Pauliina Sakin muistelmia on kirjassa 
noin 80 sivua. Jos murteen laatua arvioi
daan sen vanhakantaisuuden perusteella, 
Sakki on asetettava ensimmaiselle sijalle. 
Hanen kertomatapansa kaikkine poikkea
mineen on aitoa, han oli hyva perinteen
taitaja ja iloitsi siita, etta sai kertoa haas
tattelijalle elamankokemuksistaan. Matti
la pysyy menneita muistellessaan kiin
teammin asiassa, niin etta lukijan on hel
pompi pysya juonessa mukana. Murtees
sa tuntuu kuitenkin yleiskielen vaikutus 
selvemmin, vaikka kummankin koulun
kaynti rajoittui kiertokouluun ja rippi
kouluun. 
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Pauliina Sakin ja Johanna Mattilan 
muistelmat liikkuvat samoissa aihepiireis
sa. Naita ovat kansanomaiset elinkeinot, 
ruokatalous, vaatetus, oman pitajan ja 
lahiseudun merkkimiehet ja merkilliset 
tapaukset, juhlat, luonnonilmiot, lasten 
leikit ja askareet vain joitakin mainitak
seni. Pauliina Sakin kohdalla on sisallys
luettelossa otsikoita lahes 90. Kertoessaan 
han elaytyy niin omakohtaisesti aihee
seensa, etta ryhtyy usein paivittelemaan 
nakemaansa ja kuulemaansa, olipa sitten 
kysymys menneista tai nykyisista oloista. 
Otan naytteeksi murteesta ja esitystavasta 
katkelman van has ta uskomuksesta 
»Kuuma kivi taivaasta» (s. 33): 

P. V. »Puhuko vanhat ihmiset etta ukon
ilmalla putosi taivaasta jokin kivi alas?» 

P. S. » Voi, herranen aika! Aina lapset 
sita pelkah ku aina sanottiin niin etta -
kuv vaan paha oli - etta Jumala pulottaa 
kuuman kiven paalle. Niin. Aina sta sa
nottiin etta Jumala pulottaa kuuman ki
ven paallenne etta, etta ei tohli yhtaas sit
te pahaa. Voi hyvat ihmiset! Lapset oli 
ennen hyvia! Nii! Ei yhtaan muuta sanot
tiin etta Jumala pulottaa kuuman kiven 
taivaasta. Nii.» 

Johanna Mattilan osuus kirjassa on 
hieman suurempi kuin Pauliina Sakin, 
noin 94 sivua. Kahdessa kohdassa heidan 
murteensa kuitenkin selvasti eroavat toi
sistaan. Sakilla on saannollisesti t:n hei
kon asteen vaihteluparina / (kiilellii, syiilii, 
teh/ii, pu/ottaa), Mattilalla aivan yleisesti r 
(puhras, piretiiiin, kerol/e, pairoiksi). Ines
siivin paatteena Sakilla on -sa, -sii (esim. 
kirkosa, parvesa, naapurisa), Mattilalla on 
tallaisten ohella myos -s (siii o/i kylvos 
hamppua, ei se saanu oltua tomus, pe/la
vantomus). Saattaapa samassa virkkeessa 
ilmeta kumpikin paate: »Aina mina olin 
syksylla ta/oisa ja piikana olles tayty aina 
ollaj ja kyla (= kylla) mina kavin taalla jo
ka talos aina lahtipaivina.» Muillakin ker
tojilla voi todeta horjuvuutta mainituissa 
tapauksissa. 

Murteeltaan Viljakkala liittyy Ha
meenkyroon, josta se on erotettu vasta 
1900-luvulla. Naapurikuntana pohjoises
sa on Ikaalinen. Hameenkyron ja Ikaalis-
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ten ja naista erotettujen pitajien valilla on 
vain vahaisia murre-eroja . Vanha yhteinen 
piirre niille on, etta pitkat a- ja ii-vokaalit 
eivat aanny aa:na ja iiii:na vaan lahenevat 
oo:ta ja ee:ta . Niinpa Kankaanpiiiin pita
jan nimi aantyi vanhassa murteessa lahes 
Kankoompee. Parhaiten tama piirre oli 
Virtarannan mukaan sailynyt Pauliina 
Sakin murteessa. Kirjan kaikkiin tekstei
hin on kuitenkin yleistetty aa ja iiii, mika 
on tietysti eduksi luettavuuden kannalta. 

Painoasultaan Viljakkalan murrekirja 
on selkea ja ladonnaltaan sopivan valja. 
Ja mika viela tarkeampaa tallaisessa 
teoksessa: painovirheita on vain nimeksi . 
Selvia tapauksia ovat napurista (s. 89, po. 
naapurista) ja liimittiiii (s . 148, po. liimmit
tiiii). Painovirheeksi epailen myos muotoa 
plaami (s. 81; sivulla 51 on plaani). Oudol
ta tuntuu myos kaappiaskakko,joka esiin
tyy samalla sivulla (71) kaappiaiskakon 
kanssa. 

Jalkiliite -kik (= kirjakielen -kin) edus
tuu murteessa siten, etta loppu-k on assi
miloitunut seuraavan aanteen kaltaiseksi 
jouduttuaan konsonantilla alkavan sa
nan eteen, esim. kumpikis sivu, se o/i muil
lekip pahankurinen. Kun tallaiset muodot 
ovat puheessa varsin yleisia, tuntuvat 
pelkkaan vokaaliin paattyvat vierailta, 
kuten esim. kivivalikki kotaam pestiiviiksi 
(s. 73), pysy ki sittes se ( 112), semmonenki 
tu!i ( 114). Lukijan kannalta olisi ollut hy
va, jos tallaisesta kahtalaisuudesta olisi 
huomautettu Viljakkalan murretta kasit
televassa jaksossa. Virtarannan Lansiyla-

. satakuntalaisten murteiden aannehisto
riassa siita kylla on selvitys (s. 393-395), 
mutta kirjahan ei ole kaikkien ulottuvilla. 

Viljakkalan murrekirjan sanahakemis
toon on pujahtanut epahuomiossa sellai
nen murteeseen kuulumaton muoto kuin 
ales. Sivulla 24, johon taman sanan koh
dalla viitataan, on jakso »pantiin saavit 
ales sittek ku ... » Lahtomuodoksi on tas
sa tapauksessa kuitenkin asetettava *alek 
(= alle). Hakemistosta ale puuttuu, vaik
ka se tekstissa on selvasti yleisempi kuin 
a/le. Yhteisena hakusanana kummallekin 
muodolle on al!e. Ne eivat kuitenkaan 
rinnastu samalla tavalla kuin murremuo-
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dot kyllii ja kylii, joista jalkimmainen on 
lausepainottomassa asemassa esiintyva 
lyhentymamuoto. Viittaan Virtarannan 
omaan huomautukseen hanen vaitoskir
jassaan (L YSMAH I s . 302): »Geminaa
tan lyheneminen ei ole kysymyksessa la
tiiveissa ale, ala, joita tavataan alueemme 
pohjoisosissa. » Kun rinnakkaismuotoihin 
ky/lii ja kylii on Viljakkalan murrekirjassa 
kiinnitetty huomiota (s. 6), olisi selvyyden 
vuoksi voinut mainita myos a/le ja ale 
-tapauksista. 

Edella esitetyt huomautukset ja toivo
mukset vaikuttavat vahaisilta,ja sellaisia
han ne kokonaisuuden kannalta ovat
kin. Perustelen niita lahinna silla, etta 
Nauhoitearkiston laajoihin aaniteko
koelmiin pohjautuvilla murrekirjoilla on 
ilmeisesti vaativammat tavoitteet kuin 
murteella kirjoitetuilla kansanihmisten 
omilla muistelmilla. 

Sarjassa Kotiseudun murrekirjoja ovat 
aikaisemmin ilmestyneet Someron mur
rekirja ( 1973), Tyrvaan murrekirja ( 1976) 
ja Lansi-Kannaksen murrekirja ( 1982). 
Siina julkaistaan, kuten ensimmaisen 
osan kansilehdella mainitaan, »arkisto
jemme aanitteista litteroituja laajahkoja 
naytteita suomen eri paikallismurteista». 
Kaikilla tahan mennessa ilmestyneilla ni
doksilla on yhteinen tekija, professori 
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Pertti Virtaranta, ja yhteinen painopaik
ka, Vammalan kirjapaino. Kirjat ovat il
mestyneet Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kustanteina, joskin vahimmais
menekin takaamiseksi on saatu myos pai
kallista tukea. Viljakkalan murrekirjan 
takana on Viljakkalan kunta, kuten kir
jan alkusanoista ilmenee. Saman pohjois
satakuntalaisen murrealueen muista pita
jista ei siihen sisally naytteita. Tassa koh
den teos poikkeaa Lansi-Kannaksen mur
rekirjasta , jossa on teksteja neljalta paik
kakunnalta (Uusikirkko, Kuolemajarvi, 
Koivisto, Johannes). Volyymiltaan kirjat 
ovat samaa luokkaa; numeroituja sivuja on 
Viljakkalan murrekirjassa kymmenkunta 
enemman. Mieleen tulee ajatus, olisiko 
nyt julkaistuja teksteja voinut Viljakkalan 
murrekirjasta jonkin verran karsia, niin 
etta olisi saatu tilaa parille kolmelle muul
lekin paikallismurteelle. Vaikka Ha
meenkyron- Ikaalisten seutu onkin mur
teeltaan melko yhtenainen, niin Viljakka
lan murrekirja ankkuroituu nimensa pe
rusteella vain Viljakkalaan, mika saattaa 
vierastuttaa toispaikkaisia ja vaikuttaa ra
joittavasti kirjan levikkiin vanhalla kyro
laisal ueella. 

V EIKKO R uoPPILA 


